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T łumaczenia podczas spotkań  biznesowych 
(konferencje,  wystąpienia,  negocjacje handlowe, 
szkolenia,  prezentacje,  targi,  kolacje biznesowe) 
T łumaczenia symultaniczne (kabinowe)
T łumaczenia konsekutywne (z wykorzystaniem 
notatek) 

TŁU M A C Z E N I E  P I S E M N E  

Teksty prawnicze i  prawne
Teksty finansowe (bilanse, sprawozdania finansowe, 
polisy,  umowy ubezpieczeniowe)
Teksty marketingowe (oferty, strony internetowe, 
katalogi produktów)
Dokumenty handlowe (dokumenty przewozowe, umowy 
handlowe, faktury)
 Korespondencja biznesowa
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Nazywam się Katarzyna Szpak i jestem tłumaczką przysięgłą języka włoskiego 
wpisaną na Listę Tłumaczy Przysięgłych pod numerem TP 38/2017. W mojej 
pracy wykorzystuję znajomość języka oraz kultury biznesu oraz przepisów 
prawnych obowiązujących w obu krajach.  Moja wiedza i doświadczenie 
pomaga w przekazywaniu jasnych i skutecznych komunikatów, co pomaga w 
osiągnięciu lepszych rezultatów  w biznesie. 

O  M N I E

T Ł U M A C Z E N I A  U S T N E

T Ł U M A C Z E N I A  

S Y M U L T A N I C Z N E  

T Ł U M A C Z E N I A  

K O N S E K U T Y W N E

T Ł U A M C Z E N I A  

P I S E M N E  

W Y K S Z T A C E N I E  

U N I W E R S Y T E T  J A G I E L L OŃS K I ,  
K A T E D R A  U N E S C O ,  
P O D Y P L O M O W E  S T U D I A  D L A  TŁU M A C Z Y  K O N F E R E N C Y J N Y C H  
2 0 1 4 -  2 0 1 6  

U N I W E R S Y T E T  J A G I E L L OŃS K I  
S T U D I A  M A G I S T E R S K I E  - F I L O L O G I A  
WŁO S K A ,  S P E C J A L I Z A C J A  
TŁU M A C Z E N I O W A  
2 0 1 1 - 2 0 1 3  

U N I W E R S Y T E T  J A G I E L L OŃS K I  
L I C E N C J A T  W  Z A K R E S I E  F I L O L O G I I  
WŁO S K I E J
2 0 0 6  –  2 0 1 1  

L A  S A P I E N Z A  U N I V E R S I T A '  D I  R O M A  
2 0 1 1 - 2 0 1 2  S T Y P E N D I U M  E R A S M U S  



K L U C Z O W E  U M I E J Ę T N O Ś C I

Umiejętność  t łumaczenia symultanicznego 
Wspó łpraca z kolegami w kabinie,  co wp ływa na jakość  t łumaczenia  
Umiejętność  sporządzania notatek w t łumaczeniu konsekutywnym 
Doskona ła znajomość  jezyka w łoskiego i  języków specjalistycznych 
Skrupulatne przygotowanie do każdego zlecenia
Znajomość  w łoskiej kultury oraz kultury biznesu
Dynamiczne t łumaczenie, synteza wypowiedzi wraz z przekazem 
intencji  mówiącego 

Doskona ła znajomość  w łoskich języków specjalistycznych oraz 
kultury  
Dok ładność ,  skrupulatność  
Znajomość  programu TRADOS 
Moż l iwość  wykonywania także dużych projektów w krótkim czasie 
Dba łość  o poufność  danych
Terminowość  

D L A C Z E G O  W A R T O  M I  Z A U F A Ć ?

Moją  mocną  stroną  jest nie tylko znajomość  języka ,  ale także  
znajomość  kultury,  co przek łada się  na trafny dobór s łów dzięki 
czemu do odbiorców dotrze w łaściwy komunikat,  co wp łynie na 
efektywność  spotkania.  W łaściwie przedstawiona oferta firmy
generuje większą  sprzedaż .  W negocjacjach w łaściwa prezentacja 
oczekiwań  pomaga osiągać  zamierzone cele.  
Wszystkie powierzone informacje są  poufne .  
W przypadku t łumaczeń  kabinowych pracuję  z  zaufanym 
partnerem .  
T łumaczenia specjalistyczne konsultuję  ze specjalistami  w danej 
dziedzinie.
T łumaczenia pisemne wykonuję  z  wykorzystaniem programu  
TRADOS FREELANCE 2014 .  Pozwala to na zwiększenie wydajności 
a także umoż l iwia wspó łpracę  z  innymi t łumaczami w przypadku 
większych zleceń .
W przypadku większych zleceń  jestem w stanie zorganizować  i  
skoordynować  pracę  kilku zaufanych i  sprawdzonych t łumaczy i  
wykonać  duży projekt w krótkim czasie .
Jestem sumienna i  dok ładna. Podejmuję  się  projektów, które jestem 
w stanie wykonać  terminowo z gwarancją  najwyższej jakości.  
Praca jest moją  pasją .  

TŁU M A C Z E N I E  U S T N E  

TŁU M A C Z E N I E  P I S E M N E  



D O Ś W I A D C Z E N I E  Z A W O D O W E  

2014- obecnie 

W łaścicielka firmy  tradotto.pl .  Wykonuje t łumaczenia pisemne i  ustne z 

języka w łoskiego i  na język w łoski.  W ofercie firmy znajdują  się  także 

kursy języka w łoskiego na wszystkich poziomach zaawansowania. 

Przyk ładowe t łumaczenia pisemne: 

Umowy najmu, umowy handlowe, listy przewozowe,oferty handlowe,

strony internetowe, instrukcja obs ługi i  polecenia do programu 

projektowania okien, korespondencja i  wiele innych. 

Przyk ładowe t łumaczenia ustne: 

Negocjacje,  rozmowy handlowe, kolacje biznesowe, targi 

(budownictwo, fizjoterapia,  turystyka, gastronomia, design),  

t łumaczenia symultaniczne dla w łoskiego koncernu farmaceutycznego i  

wiele innych. 

2012-2013 Sabre Polska. M łodszy specjalista do spraw kadrowych .  

 Obs ługa dzia łu HR dla w łoskich oddzia łów firmy. Przygotowywanie 

dokumentacji  w języku w łoskim, systematyczny kontakt z w łoskim 

Urzędem Pracy.


